СОФИЙСКИ  УНИВЕРСИТЕТ „СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

ФАКУЛТЕТ ПО КЛАСИЧЕСКИ И НОВИ ФИЛОЛОГИИ

КАТЕДРА ПО ИСПАНИСТИКА И ПОРТУГАЛИСТИКА

СТАНОВИЩЕ

                                                              на проф. дфн  Иван Вълчев Кънчев
   О т н о с н о:
конкурс за присъждане на академичната длъжност доцент по профе- сионално направление 2.1.Филология (морфология на съвременния португалски език), обявен в ДВ, бр. 09, от 02.02.2016 г., с единствен кандидат гл. ас. д-р Весела Петрова Чергова, член на Катедрата по испанистика и португалистика при ФКНФ на Софийския университет „Св. Климент Охридски” 
   0. Встъпителни бележки
   Гл. ас. Весела П. Чергова, носител на образователна и научна степен „доктор” по научната специалност 05.04.21 (Романски езици, Софийски университет „Св. Климент Охридски”) от 2007 г., участва в конкурса за присъждане на академичната длъжност „доцент” по професионално направление 2.1 Филология (морфология на съвременния португалски език) с придобит професионален опит (в сферата на преподавателската, преводаческата, научноизследователската и други творчески дейности), съизмерим с количествените и качествените изисквания за участие в обявения конкурс. 
    Пълният списък на публикациите за периода 2001-2016 съдържа 42 заглавия, от които 25 са представени за участие в конкурса за „доцент”.
За високият индекс на научна продуктивност може да се съди по общия обем (662 стр.) на двете ключове книги в досегашната изследователска дейност на Чергова: докторската дисертация, (208 стр., издадена през 2012 г.), и хабилитационният труд (445 стр., публикуван в началото на настоящата 2016 г.). Между двете издания се появяват още 16 заглавия на статии и доклади  пред научни форуми с общ обем от 263 страници. 

    Настоящото становище има за обект приносите  в хабилитационния труд и в статията О papel da transposição nas relações cetegoriais (2014). 
     1. Хабилитационен труд, 
     Категориална организация на подсистемата на португалския индикатив. 445 с., София, Университетско издателство, „Св. Климент Охридски”, 2016 г.
     1.1.По своя обект и цели изследването е закономерно продължение (приемственост - развитие - надграждане) на докторската дисертация, където Конюнктивният имперфект отвежда към субективното (+) в базисната модална опозиция на португалския глагол. Сега е налице едно сполучливо завръщане към обективното (-) начало, със същата доказана методология, която води до дефиницията на наклонението: 
    «субективност/несубективност, с главно значение обективност».
     Тази постановка отвежда към същността на определени модални съдържания, лишени от статут на категории, каквито са императивът и изявата на кондиционала, сходен по значение и функция в редица други романски езици. Изследването потвърждава постановката: на аналогични семантични структури могат да съответстват формални разлики в рамките на един и повече функционални езици.

     1.2. Съществен принос, с измерения и в други езици, е тезата за доминиращия статут на наклонението над доминираната категория време, където диахронията (промяната) и диахронията (функцията) се срещат по необходимост и взаимно се дъпълват: колкото по-зависима е една категория, толкова по-засилена е степента на нейната вътрешна граматикализация, водеща до загуба на определени форми. Така се стига до обоснования отговор за причините, довели до изпадането на определени конюнктивни структури.
    1.3. Обективната критика следва да приеме с положителен знак за принос в езикознание мотивираната постановка на д-р Чергова за триизмерното пространство на езиковото съдържание: І. прототипно (или инвариантно) значение на модално-темпоралните форми, ІІ. дистрибутивно значение в семантичното поле на всяка темпорална форма и ІІІ. контекстуално значение, достигащо полето и на други темпорални единици. Тази постановка, обоснована на емпиричното и научното познание -в еднаква степен сигурни за всяко пространство на езиковото съдържание-, доразвива принципите на структурализма, главно на неутрализацията, пораждаща еднопосочно контекстуални значения: от полето на немаркирания към полето на маркирания член.
Обратното движение на семантичен пренос също е възможно, но то се генерира от процеса на транспозицията, на която Чергова посвещава отделна статия, избрана за обект и на настоящото становище.
     2. По отношение на статията за „ролята на транспозицията …”, равнището на приноса е съпоставимо с универсалното измерение на явлението-източник, което се идентифицира с привативната опозиция «маркиран / немаркиран» член. Ако говорещият субект в диалога се придържа към функцията на общото значение на категорията, процесът приключва с неутрализация на опозицията между нейните членове, но ако говорещият субект предпочете главното значение на немаркирания член, възниква условие за транспозиция: употреба на маркирания интензивен член (носител на привативната категория) вместо на главното значение на немаркирания член. Явлението се възприема като противоположен процес на неутрализацията, но с общ категориален генезис, което позволява да се надгради теоретичният принцип на Косериу с ново съдържание: принцип на неутрализация и транспозиция, обусловен от вътрешната структура на привативната опозиция и от отношението на говорещия субект към събитието. Тази двойна обусловеност разграничава двете страни на новия принцип от понятието транслация (translación), чийто обект е свързан с езиковия тип на Косериу, доразвил идеята на Хумболдт за вътрешната форма на езика [Form (der Sprache)].  
    3. Заключение
    Въз основа на представеното положително становище предлагам на уважаемите членовете на Научното жури да присъдят на д-р Весела Петрова Чергова академичната длъжност доцент по професионално направление 2.1. Филология (морфология на съвременния португалски език),
                                          С уважение,
                                                                 (проф. дфн Иван В. Кънчев)
    София, 30 май 2016 г.
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